OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA (OPZ)


I. Przedmiot zamówienia

1. [bookmark: _Hlk189649873][bookmark: _Hlk189648798]Przedmiotem zamówienia jest usługa tłumaczenia pisemnego, w ramach projektu pn. „Zbudowanie systemu koordynacji i monitorowania regionalnych działań na rzecz kształcenia zawodowego, szkolnictwa wyższego oraz uczenia się przez całe życie, w tym uczenia się dorosłych” (Inwestycja A3.1.1: „Wsparcie rozwoju nowoczesnego kształcenia zawodowego, szkolnictwa wyższego oraz uczenia się przez całe życie”), współfinansowanego z Krajowego Planu Odbudowy i Zwiększania Odporności.

2. Usługa tłumaczenia językowego obejmuje:
· tłumaczenie pisemne zwykłe z języka polskiego na język angielski; 
· tłumaczenie pisemne zwykłe z języka polskiego na język ukraiński. 

3. Tematyka tłumaczeń obejmować będzie w szczególności zagadnienia związane z obszarem edukacji i kształcenia zawodowego.

4. Tłumaczeniu pisemnemu podlegać będą dokumenty zawierające informacje, wykorzystane do funkcjonowania aplikacji informatycznej wspierającej uczniów klas VII - VIII szkoły podstawowej, w wyborze ścieżki edukacyjnej, a w konsekwencji przyszłego zawodu.

II. Termin realizacji 

1. Zamawiający przekaże Wykonawcy dokumenty do tłumaczenia w terminie do 3 dni kalendarzowych od dnia zawarcia umowy/zlecenia.
2. Przedmiot zamówienia zostanie zrealizowany w terminie do 14 dni kalendarzowych od dnia, o którym mowa w ust. 1. 

III.  Zasady tłumaczeń
[bookmark: bookmark18]
1. Stronę obliczeniową dla obu tłumaczeń, stanowi 1 strona tekstu polskiego (oryginalnego), która zawiera 1 800 znaków tekstu, liczonych łącznie ze znakami odstępu (spacji), odczytanych z właściwości pliku MS Word.

2. Łączna liczba stron została wyliczona z dokładnością do 0,50 strony obliczeniowej, zgodnie z zasadą:
·  0,51 strony obliczeniowej (od 901 znaków) liczone jest jako pełna strona obliczeniowa. 

3. W przypadku stron w programie PowerPoint, Excel oraz Adobe Reader, znaki zostały przeniesione do pliku MS Word i rozliczane będą wg ww. jednostki rozliczeniowej. 

4. Liczba znaków tłumaczenia stanowiąca podstawę obliczenia liczby stron obliczeniowych nie obejmuje niepodlegających tłumaczeniu: jednolitych bloków danych liczbowych, danych teleadresowych, nazw własnych oraz rysunków ilustracji.

5. Zamawiający przewiduje zlecenie do tłumaczenia następującej liczby stron tekstu polskiego (oryginalnego):

	Opis
	Liczba stron tekstu polskiego (oryginalnego)

	Tłumaczenie pisemne
	

	1. Z języka polskiego na język angielski
	74,50

	2. Z języka polskiego na język ukraiński
	74,50



IV.  Warunki realizacji przedmiotu zamówienia

[bookmark: _Hlk81254297][bookmark: _Hlk81254347]1. Zamawiający wymaga, żeby tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski zostało wykonane przez 1 tłumacza, który musi posiadać następujące kwalifikacje:
1. minimum ukończone studia wyższe magisterskie filologiczne lub lingwistyczne, lub ukończone studia wyższe magisterskie na innym kierunku i studia podyplomowe w zakresie tłumaczeń, odpowiednie dla danego języka, 
1. w okresie ostatnich 12 miesięcy wykonał co najmniej 3 tłumaczenia, z których każde polegało na pisemnym tłumaczeniu językowym (z języka polskiego na język angielski) o objętości co najmniej 5 stron przeliczeniowych.
2. Zamawiający wymaga, żeby tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język ukraiński zostało wykonane przez 1 tłumacza, który musi posiadać następujące kwalifikacje:
· minimum ukończone studia wyższe magisterskie filologiczne lub lingwistyczne, lub ukończone studia wyższe magisterskie na innym kierunku i studia podyplomowe w zakresie tłumaczeń, odpowiednie dla danego języka, 
· w okresie ostatnich 12 miesięcy wykonał co najmniej 3 tłumaczenia, z których każde polegało na pisemnym tłumaczeniu językowym (z języka polskiego na język ukraiński) o objętości co najmniej 5 stron przeliczeniowych.

3. Zamawiający dopuszcza, aby jedna osoba realizowała tłumaczenia zarówno na język angielski, jak i na język ukraiński, pod warunkiem posiadania minimalnego doświadczenia wymaganego przez Zamawiającego w zakresie każdego z ww. języków.

4. Wszelkie zmiany na liście tłumaczy (Wykaz osób) obsługujących Zamawiającego, każdorazowo muszą być uzgadniane oraz akceptowane przez Zamawiającego, a nowo zaproponowany tłumacz musi posiadać kwalifikacje, co najmniej na takim samym poziomie jak osoba, z którą współpraca się zakończy.

5. W przypadku gdy Zamawiający nie wyrazi pisemnej zgody, nie dopuszcza się dzielenia tłumaczonego lub weryfikowanego dokumentu pomiędzy kilku tłumaczy pod rygorem nieważności wykonania usługi.

6. Zamawiający nie dopuszcza możliwości wykonywania tłumaczeń za pomocą translatorów internetowych. Zamawiający bezwzględnie wymaga, aby wszystkie tłumaczenia były wykonywane przez człowieka, tj. były tzw. human translation. 

7. Wykonawca zobowiązany jest do przetłumaczenia przekazanych dokumentów z należytą starannością, zgodnie z zasadami sztuki i etyki zawodowej oraz z zachowaniem spójności terminologicznej, a także do uwzględnienia słownictwa specjalistycznego używanego przez Zamawiającego oraz wszelkich zmian w terminologii, zgodnie z wytycznymi Zamawiającego.

8. W ramach usługi tłumaczenia pisemnego Wykonawca zobowiązuje się do zachowania układu graficznego oryginału otrzymanych dokumentów, odtwarzania tabel i wykonywania innych prac edytorskich związanych z zachowaniem szaty graficznej oryginału (np. spójny dobór czcionek, formatowanie, itp.), jak również do korekty otrzymanego tekstu pod względem spójności stylistycznej, mając na względzie odwzorowanie myśli autora oraz zachowanie kontekstu oryginału.

9. Każde tłumaczenie musi być opatrzone nazwą Wykonawcy lub imieniem i nazwiskiem tłumacza wraz z podaniem danych kontaktowych (adres e-mail oraz numer telefonu) 
w celu umożliwienia bezpośredniego kontaktu Zamawiającego z tłumaczem.

10. Komunikacja pomiędzy Zamawiającym i Wykonawcą na etapie realizacji umowy będzie odbywała się drogą elektroniczną na adresy wskazane w umowie.

11. Zamawiający wymaga, aby wszystkie przetłumaczone dokumenty przesłano jednocześnie na adres e-mail wskazany w umowie, w formacie plików do edycji (doc./ docx. lub xls – w zależności od dokumentu).

12. Jeżeli Zamawiający stwierdzi, że przekazane przez Wykonawcę, przetłumaczone dokumenty zawierają braki lub błędy w tekście (stylistyczne, gramatyczne, ortograficzne, merytoryczne, interpunkcyjne), Wykonawca zobowiązuje się do ich usunięcia w terminie uzgodnionym z Zamawiającym, nie dłuższym jednak niż 7 dni kalendarzowych od dnia przekazania przetłumaczonych dokumentów.  

13. Uzupełnienie braków lub naniesienie poprawek w przetłumaczonym dokumencie Wykonawca wykona w ramach wynagrodzenia, określonego w umowie. 

14. Tłumaczenie oraz weryfikacja językowa podlegają zasadom określonym w ustawie z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (t.j. Dz. U. z 2025 r. poz. 24).

15. Z chwilą dostarczenia Zamawiającemu przetłumaczonego tekstu, autorskie prawa majątkowe do niego przechodzą na Zamawiającego na wszystkich polach eksploatacji określonych w art. 50 ustawy - Prawo autorskie i prawa pokrewne, a w szczególności do korzystania, rozpowszechniania i publikowania. 

V. Zlecenie tłumaczenia

1. Wykonawca wyznaczy osobę do kontaktu z Zamawiającym.

2. Realizacja zamówienia odbywać się będzie poprzez przesłanie Wykonawcy przez Zamawiającego dokumentów w postaci elektronicznej (format doc./docx. lub xls – w zależności od dokumentu), na adres wskazany w umowie.

3. Cena oferty netto oraz brutto musi być wyrażona w złotych i obejmować wszystkie koszty związane z należytym wykonaniem przedmiotu zamówienia oraz dostarczeniem go do siedziby Zamawiającego.

4. Odbiór zlecenia przez Zamawiającego potwierdzony będzie protokołem odbioru zlecenia.

5. Podpisany przez Zamawiającego protokół odbioru zlecenia będzie podstawą do wystawienia przez Wykonawcę faktury, zgodnie z umową.
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